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ИНСТИТУТ ЗА СРПСКИ ЈЕЗИК САНУ, БЕОГРАД
УНИВЕРЗИТЕТ У НИШУ, ФИЛОЗОФСКИ ФАКУЛТЕТ

РЕЧ КОЈА (НИ)ЈЕ ИЗМАКЛА – ОВДЕ И ТАМО

АПСТРАКТ. У овом се прилогу кроз поетику пет дијалекатских текстова успоставља

веза између Параћинског Поморавља и Косова и Метохије, док се кроз

антонимично постављен прилошки пар овде и тамо указује на супротс-

тављеност садашњег места бивствовања и негдашњег завичаја, зави-

чаја и туђине, овога и онога света.2

КЉУЧНЕ РЕЧИ: Параћинско Поморавље, Косово и Метохија, прилошки пар овде и тамо.

1 sofija.miloradovic@sanu.ac.rs
2 Текс4 је 6рво:и4но :ио уо:личен као оABовор на 6озив колеBа и 6рија4еља из Косовске Ми4ро-

вице Aа начиним 6рилоB за з:орник 6освећен 6реминулом 6роф. Сло:оAану Кос4ићу. У међу-
времену, 6реминуо је изненаAа 6роф. Миле4а Букумирић, AраBи колеBа и несе:ични 6рија4ељ.
И на крају, сећајући се некако ненаAано на БаAње вече 2016. BоAине мноBих мени AраBих љуAи
– и с4уAена4а и колеBа – са којима сам 4оком не6уних сеAам BоAина раAа на Филозофском фа-
кул4е4у у Косовској Ми4ровици и Грачаници сарађивала и 6рија4ељевала, оAлучила сам Aа
4екс4 6осве4им свима онима који са својим завичајем AруBују најчешће у сновима, оAајући 6о-
се:но 6ош4овање 4руAољу:ивос4и Aвојице 6рофесора које сам нај6ре 6оменула, као и њиховој
неBAашњој Aу:окој оAанос4и Биначком Поморављу и северној Ме4охији, чији сам свеAок и
сама :ила. 

РаA је 6римљен 15. фе:руара 2016, а 6рихваћен за о:јављивање на сас4анку РеAакције З:орника
оAржаном 1. а6рила 2016.
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Овај 4екс4 нас4ао је из 6о4ре:е за својеврсним омажом ср6ским
с4раAалницима са Косова и Ме4охије – њиховом изBнанс4ву из
завичаја и њиховој оAанос4и завичају. Њиме чиним 6окушај Aа
6ое4иком неколико оAа:раних Aијалека4ских 4екс4ова из Пара-
ћинскоB Поморавља3 скренем сећање на везу са завичајем оних
који су се у Поморављу 6ривремено или свевремено заус4авили
и са којима сам размењивала 6и4ања на која није :ило оABовора
и оABоворе који су се Aавали :ез 6и4ања, везу са Косовом и Ме4о-
хијом – исхоAиш4ем 6ризренско-4имочких и косовско-ресав-
ских нароAних Bовора. За6раво, ово је 6окушај Aа реч која је ов�е из-
макла с4иBне :арем �амо и 6о6уни 6разнину која је њеним
неизBовором ов�е ос4ала.

Чес4о 6у4а с4рљамо :осиљак, мало уBрејем на ва4ру, није имало
ове хемикалије као саAа, или 4амњан мало на жар, Aа мало 6роме-
ни вазAух. И ја 6омоBнем свекрве, с6ремимо ручак, а мене мајка
учила, ја сам :ила 6рва, 6а сам морала… Знала сам и Aа 6ечем ле:а,
и Aа скувам, и све. И Aа развијам коре, оне ниш4а. Ја 6омоBнем
свекрве, она раAа, раAа, раAа ш4о с4иBне ручак и ја умем и оћу. Ал
каA оне Aођу оA овце, она каже: ел си на… с6ремила с 4воу милосни-
цу, она 4и нај:оља, 4и с њом сам сарађујеш, а ми смо слуBе, ми чу-
вамо овце, а она ко4 4е:е, ко4 куће. Каже, није 4о-4о, но с4е ви 6о:еB-
ле, каже, она ос4ала, Aе4е раAи, каже, ш4а ја Aа му :раним. РоAи се
мене 6рво Aе4е, муж у војску, 4ри BоAине у морнарицу :ио. Девери
у војску, не AаAу је4рве 6аре за 6исма, не AаAу је4рве, не сме
свекрва Aа ми ку6и 6исмо, а 6исмена сам Aа на6ишем. ЈеAан мој уј-
ка 4у :ио Aеловођа, он Aонесе Aе4е4у млеко у :окал, 6а му Aа :анку
или Aве неке 6аре, 4о :иле овако црвене, не знаш 4и 4о, раније, а
можAа и знаш, али 4о је вреAела 4а 6ара, као ове саA више. А он си-
рома узме, 6-о4вори куфер, 6а с4ави у оно, фијокицу. Мамо, нека,
6а ћу ја овAе сам Aа BлеAам, 6а ће Aа 6ишемо 4а4е 6исмо. И 4ако сам
ја сес 4им 6арама, каA неки Aа Aе4е4у, 6ружи, ја сам с 4им ку6овала
6о неко 6исмо, ал каA ми 6рво 6исмо Aошло, ја нисам :ила кући.

(Мириловац)

Ту сас4али се, ис6ра4имо 4у Aецу. Ниш4а нисмо више. Пишу са-
мо, Aо:ро ни, о:укли не, све не о:ули, ш4а 4и ја знам, 6рича како
и(м) Aо:ро. КаA Aође зимски оAмор, они Aођоше. Они шињели, они
ка6е ле6е, џелезничке, све 4о о:учено. До:ро, 6осеAе 6е4наес Aана,
6а 4ре:а A-иAе. Мајко, ћу A-иAем… Ја му закла кокошку, закла, оBра-
Aи колачи и неш4о с6реми. Е4е 4и Bа јеAан ЦиBанин, BраAио Bре:е-

3 Дијалека4ски 4екс4ови 6реузе4и су из Aијалек4олошке моноBрафије о син-
4акси 6аAежа у Параћинском Поморављу (МилораAовић, 2003, с4р. 317–349). 
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ни некаки женама, с4арински. То раAило се ручно. И сеAе 4уна… А,
4ре:а Aа му се AаAу 6еAесе4 :анке за 4и Bре:ени. А Љу:а ће A-и(A)е
у ва:рику, о4ац њеBов. Каже, колко 4и 4ре:а, РаAивоје, 6аре. Он 4ре-
:а A-и(A)е 4аA увечер 4ам. А ова ће A-и(A)е у AруBу смену у ва:рику.
Па, колико ми Aаш. И (о)на ЦиBанин, AаAе му он 6еAесе4 :анке Aа
6ла4и 4и Bре:ени, а њему AаAе шезAесе4 :анке. Колико му Aа. А Ци-
Bанин вели: Љу:о, Bе 4и иAе 4о Aе4е у школу? Па, каже, Aалеко 4амо
иAе, у Пулу, на море… Па зар Bа 4и с 6еAесе4 :анке с6ремаш? Каже,
немам више. Ми смо 6уна кућа. У кућу 4рошак сваки Aан. Нема, ка-
же, више. Еј, мори, а ја ЦиBанин, каже, моје не :и ис6ра4ио 4олико
Aалеко с 6еAесе4 :анке. Па, каже, 4и ако си ЦиBанин, 4и :иће имаш
6аре. Ја немам. И ниш4а. Ућу4емо се ми. ЦиBанин о4иAе, Љу:а о4и-
Aе на 6осо. Он ћу4и, зBрчио…. И о4ишо…

(Доња Му4ница)

Ја сам рођена Aесе4е BоAине, а Aванајс4е BоAине :ио 4урски ра4.
И ја сам мала :ила, али 4о сам 6ан4ила Aа ми 4а4у Aонели, мојеBа
оца, мр4воBа из… неку :ор:у, ш4о се 4а :ор:а воAила. И они Bа Aоне-
ли, и че4рнаес-6е4најс4и Aан мој о4ац умро. Али ја 4о не знам. Да 4о
ми о4ац, ни4 умро, ш4а сам имала, Aве BоAине, ниш4а 4о није :ило.
Али 6ан4им ја ка4 4а човек Aошо. Они кажу: 4о 4а4а Aошо, 4о 4а4а
Aошо из војске. И ми Aеца смо раAи, а мајка ни викала: 4а4а о4ишо
у војску, 6а ће Aа Aође, и ми Aеца раAи смо Aа знамо Aа имамо 4а4у,
али не знамо 4а4у. И каA Aошо 4а човек, и они кажу нама: 4о је 4ај
ваш 4а4а, има Aа Aамо Aванаес Aука4а овем Aеке ш4о ни Aовео 4а4у
ко4 куће. И мо мајка Aа Aванаес Aука4а некем AеAе о4уA, о4 4а крај,
не знам ни BAе је. И њеBа ос4авио коA нас. И мо мајка му Aала сеAам-
наес Aука4а и Aука4 Bа час4ила… ш4о Aовео мојеBа оца, ис4ина, ш4о
Aовео мојеBа оца, а… а Aа није, он :и 4ам сирома, ники не :и моBо Aа
Bа узне, ники… То сам за6ан4ила ле6о Aа мо мајка кука, а ја мисим
Aа 4о она 6ева. Ја не знам Aа л се 4о кука, Aа л се 4о… Он :ио рањен
4ешко и, сирома, Aовели Bа ко4 куће, и 6е4наес4и Aан умро. И ми
Aеца 4ако као раAи смо, а ле6о 6ан4им: на ас4ал 4урили 4оBа чове-
ка, и 4о ми вичемо. (О)ни: ћу4и4е, 4а4а с6ава на ас4ал. То смо ми Aе-
ца… А :или смо че4ири сироче4а ос4али каA ни о4ац умро.

(Рашевица)

КаA изиђомо на крај Главице, ми викнумо, изиђе јеAна жена: ш4а
оће4е. Били смо у воAеницу, 6а смо омркли, милиција не, реко, за-
с4авља са с4ране Aа с4анемо, са с4ране Aа с4анемо, а ми, реко, ко:и-
ла има жAре:е, ће ли6че жAре:е, није сисало цео Aан. А и, реко, и
јеAна комшика наша има мало Aе4е, 6-ос4авила и она 6ошла, реко,
и како ћемо. АјAе, ћу ви Aам ја свећу. Да ни свећу и за6алимо ми.
ЈеAну свећу, сеAи јеAна жена на6реA и Aржи свећу на6реA и… и јеA-
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на 6озаAи на џакови, и Aржимо ми Aве свеће. Та 6оBоре, малу ми
Aала јеAну, она 6оBоре оAна6реA, а о46озаAи све4ли. Прођемо ми
6реко Параћин, не Bасимо, 4о све4ли и 6реко С4риже, и каA оAврне-
мо за Параћин, 4аA уBасимо 4о све4ло. Све 4ако све… Aалеко :ило,
ки каA умро неки у кола, е, 4ако 4ам све4ли 4о. А 4о за воAеницу ка4
смо ишли 4аA, 4о је :ио циркус ка4 смо Aошли. То смо за AуBо 6ри-
чале ш4а смо раAиле у воAеницу. 

(Ле:ина)

Ја сам 6рошла кроз :олницу, нисам 6рошла кроз улицу. ИAем,
иAем, све лево, лево наниже, и сиђем коA Aоње ка6ије. А Aве ка6ије
иму на 4ај круB. И она, каже, иAи, каже, 6а 6раво ко4 ка6ије. Она ми
је рекла, ал ни ми рекла A-и(Aе)м лево ил Aесно. И ја сиђем, о:рћам
се, снеB 6реко Aесе4 сан4има. Ја… ниBAе жива Aуша, ноћ, 6осле се-
Aам са4и. Било шес, ал Aошло 6осле сеAам. И ја виAим јеAноB у :еле
Aреје. СаA он :олничар, виAим, ал ја кажем, ја, реко, молим вас, Aо-
к4оре, Aа ми 6окаже4е Bе Bорња ка6ија, реко, на овај круB, ос4ао ми
сани4е4. Довела сам, реко, :олесника овAе и не знам Bе ћу саA. Па се
за6лака. Он каже: у, сасвим си сишла лево, ниско, каже, из:рој ули-
це, 6а на најBорњу улицу ува4и 6раво, и 4у, каже, има зелено
ши:ље. Реко, знам Aе има. И 4у ћеш, каже, A-изађеш коAе сани4е4а.
И ја 4ако, 4ако, како ми он каже, и 6раво 4ам. А Bори Aрво и камен,
зима. И 6раво 4ам. КаA о4иAнем 4ам, она ме чека. Каже, 6а Bе си, :о-
Bа 4и 4воBа, још каA 4е 4ражим, са4 време 4е 4ражим, каже, у сваку
:олницу, мислим – залу4ала си. Реко, нисам залу4ала, но не моB се
снађем. И он каже: ајA, им ја Aа ку6им неку 6оморанџу, каже, оAе
о4ворено, каж(е), Aа 6ојемо, цео Aан нисмо 4рун јели. И 6осле свра-
4имо на Очно и 4амо Aвојицу Aовезо, јеAну жену Aа о6ерише очи, 6а
зе4 и ћерка. И он узе њи, и на 4е че4ри 6оморанџе Aођомо из
БеоBраAа.

(За:реBа)

Самом 6рироAом својом овај ми 4екс4 на неиз:ежан начин на-
меће и 6о4ре:у Aа се :арем још јеAан6у4 вра4им 6ричи коју су ми
BоAине 2003. :ез ус4езања 6ричали 6роBнани косме4ски Ср:и,
они које је Aржавна аAминис4рација 6роBласила ин4ерно ра-
сељеним лицима, смеш4ени у колек4ивне цен4ре у BраAу Па-
раћину.4 КаAа је реч о вођењу AијалоBа са информа4орима са
којима је у колек4ивним 6рихва4ним цен4рима разBоварано о
њиховом неBAашњем живо4у, ан4ро6олинBвис4а ће закључи4и

4 О овоме је 6исано у увоAним на6оменама уз е4нолинBвис4ичке 4ранскри6-
4е из Ме4охије (МилораAовић, 2010). 



РЕЧ КОЈА (НИ)ЈЕ ИЗМАКЛА – ОВДЕ И ТАМО

СОФИЈА Р. МИЛОРАДОВИЋ 7

Aа се „и у самим информа4орима воAи јеAна врс4а уну4рашњеB
AијалоBа“, као и 4о Aа се за4о ш4о је „4ешко о:јасни4и инAивиAу-
алну 6сихолошку 6озаAину вер:ализованоB (…) ус6ос4ављају уB-
лавном само :инарне о6зиције“, 4и6а нека� : са�, �амо : ов�е и4A.
(Ћирковић, 2004, с4р. 103). Ис4о 4ако, још јеAном морам 6омену4и
и оне који су 6ричали – Aомаћине лишене своBа Aомаћинс4ва,
који су 6оказали како се у несрећи не мора 6ос4а4и очајник, јер
су ме у 4уђем, :оље рећи – у свачијем и ничијем, Aочекивали као
на своме. Њихова 6рича изнова свеAочи о 4оме Aа на неким 6ро-
с4орима и у неким временима 6ос4оје речи ов�е и �амо, у Bрама-
4икама и речницима назване 6рилозима и означене као не6ро-
менљиве речи, које у се:и са:ирају цео јеAан универзум и које у
се:и оку6љају чи4аве љуAске суA:ине. 

Живо4и оних које сам у 4ом времену сре4ала :или су само Aе-
лић јеAноB несаBлеAиво великоB с4раAалничкоB клу6ка суA:инâ
које су се оBлеAале у 4им Aвема речима – ов�е и �амо, а само они
чија се суA:ина у њима зрцали знају ш4а 4о може :и4и ов�е, а ш4а
4о :ива �амо. У линBвис4ичком ће се 4екс4у конс4а4ова4и Aа за-
менички 6рилоB ов�е у ср6скоме језику у6ућује на 6рос4ор у ко-
ме се Bоворник налази, Aок 6рилоB �амо 6реAс4авља њеBов лока-
циони о6озициони 6арњак, 4е „означава :ило већ 6омену4о мес-
4о, :ило мес4о на које Bоворник 6оказује али Bа ис4овремено
о6исује као Aис4ално“ (Ašić, 2015, с4р. 134). А 6и4ање је AокаA ће
4о именовани завичај 4раја4и као 4акав, а каAа ће – :ез 6ос4ојања
икаквих услова за неку Bласовну ал4ернацију, али уз неминовни
услов 6оA којим наAа у 6овра4ак 6релази у сећање на неBAашње
:ивс4вовање – сасвим 6рећи у �амо (са значењском Aефини-
цијом коју му лексикоBрафи 6ри6исују). И 4аAа ће се, линBвис-
4ички речено, већ �омену�о мес�о које се овом 6рилошком речју
означава коначно а4ри:уира4и Aис4ан4ношћу, а језиком 6ак
6роBнаника речено – :иће 4о 6рос4орје у чијем :и 6равцу увек
моBли руком 6оказа4и, јеAновремено знајући Aа се моBућнос4
Aо6ирања Aо �амо не мери физичком разAаљином, оном коју је
за6раво најлакше савлаAа4и.

Кроз за6исе које Aаље Aоносим чес4о као Aа изречно 6ро:ија и
неко осећање о:авезе 6рема са:есеAнику о�ав�е – Aа му неAвос-
мислено јасна 6ос4ане оку невиAљива линија између ово�а ов�е и
оно�а �амо. Неиз:ежно, Aакле, кључна реч 6риче коју 6ричају
:ројни Bласови, 6ро:ијајући се Aо нас са 6осве различи4их с4ра-
на, 6ос4аје �амо, а у 4у Aвосложну реч с4ају у6ућивање и разли-
ковање, 6амћење и неза:орав, ус6омене и се4а. Чини се као Aа
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кроз њу оAјекују сећања, Aок наAа Aамара само као ехо – све 4ише
и 4ише. То :и се све сла:ашније Aамарање у некоме 4екс4у из ан-
4ро6олошке линBвис4ике назвало нас4ајањем својеврсне Aијас-
6оричне свес4и.

Све�и Трифун смо �а �амо звали – Трифун�ан. Тако [веома 4ихо].

И �о је све�и С�ефан �амо… у Дечанима. Џа%е [4ихо, са 4уBом у Bласу]. 

Тамо су %р�ови�а мес�а [4ише, са се4ом у Bласу], �оре је �о %о�а�о, има
ле�е лива�е, ле�и �ашњаци. Сви ис�ерују с�оку �оре на �ашу. До јесени
они �амо %у�у, у јесен �осе силазе. Горе �а �ове�еш �е�е, �ође �и румено
ко �а си му %оју с�авила на лице.

У овим се за6исима кроз ан4онимично 6ос4ављен 6рилошки
6ар ов�е и �амо указује на су6ро4с4ављенос4 саAашњеB мес4а
:ивс4вовања и неBAашњеB завичаја, али се њиме може указа4и и
на 6ро4ивс4ављенос4 завичаја и 4уђине, овоBа и оноBа све4а. У
6и4ању су Aве својеврсне кључне речи, које су за6раво оAређење
живо4а 6ојеAинаца и 6ороAица – не само у 6рос4ору неBо и у вре-
мену, 6а 4ако и у начину живљења. Основна лексикоBрафска Aе-
финиција 6рилоBа ов�е је ’на овом мес4у’ (Речник ср�скохрва�ско�а
књижевно� језика [РМС], 1969, ов�е; Речник ср�скохрва�ско� књижевно�
и наро�но� језика [РСАНУ], 2001, ов�е), а 6рилоBа �амо је ’на 4ом
мес4у’ (РМС, 1976, �амо), с 4им ш4о се у 6ричи наших с4раAални-
ка реч �амо оAноси на завичај, мес4о некаAашњеB изBона, самим
4им – на неш4о 6озна4о и :лиско, Aок у AруBа Aва случаја реч �а-
мо сим:олизује, 6о семан4ичкој Aефиницији овоBа заменичкоB
6рилоBа сасвим очекивано, неш4о ш4о је Aалеко, не6озна4о и за-
с4рашујуће – 4уђину и смр4. Тако се у сећањима и њиховом о:ли-
ковању у 6ричу коA наших 6роBнаника AоBоAило Aа реч �амо
6ос4ане Aихо4омична, сажимајући у се:и Aва наизBлеA нес6оји-
ва значења – значење уAаљенос4и и значење :лискос4и.

ДоAа4но, међу4им, секунAарно речничко значење 6рилоBа ов-
�е – ’овамо, на ово мес4о’ (РСАНУ, 2001, ов�е 2), везано за BлаBоле
кре4ања, у нашој 6ричи оAсликава сео:е које се крећу ка мес4има
:уAућеB живљења оних који у њима (и Aаље) корачају. Пос4оји,
и6ак, уза све ово, и још неш4о. КаAа у Речнику Ма4ице ср6ске 6ро-
чи4амо 6рвонавеAено значење 6рилоBа �амо – ’у 4ом 6равцу, на
4у с4рану’ (РМС, 1976, �амо), и 6осе:но још 6ример којим је оно
6о4кре6љено: А ја сам �амо намјерио, а 6о4ом реченицу из јеAноBа
оA мојих за6иса: Овај ра� �ва-�ри �у� ме �оваћа, и мењала �омови,
�амо-овамо, можAа се усуAимо Aа :арем назремо ону 6ре4хоAно
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6омињану наAу у „6реме4ање“ 6рвоB и AруBоB члана овоB ан4о-
нимичноB израза – наAу у извесно неизвес4ан 6овра4ак.

У савременим све4ским 6равцима ис4раживања из:еBлица, у
из:еBличком Aискурсу, �уализам је јеAна оA кључних речи: „Ова
лица су и ис4ински расељена, живе Aалеко оA мес4а које (Bео-
Bрафски, социјално, емоционално, 6сихолошки, кул4урно и сл.)
Aоживљавају као свој ’Aом’, они живе у AруBом све4у, који о6е4 са
своје с4ране носи различи4е социјалне, кул4урне, емоционалне
и AруBе коно4ације“ (Сикимић, 2004, 33), а коA 4их расељених ли-
ца, која се налазе у новој среAини, Aејс4вују „цен4ри6е4алне силе
Aома и с4а:илнос4и и ис4овремено цен4рифуBалне силе оAласка
и јеAинс4венос4и“ (Ис4о). У 4ом се кови4лацу 6ривлачења и оA-
:ијања може јеAноBа :уAућеB Aана с4ићи оA „6оAељеноB“
осећања 6рисус4ва и (ов�е) и (�амо) Aо – за мноBе ничим не-
скривљеноB и 4еско:ноB – с4а4уса именованоB са (н)и ов�е (н)и �а-
мо,5 а услеA раза6е4ос4и, с јеAне с4ране, осећањем о:авезе Aа се
оно �амо :аш сасвим не у4ули, и с AруBе с4ране, разумом вође-
ном 4ежњом Aа се ов�е и6ак мора оA неAаћа заклони4и. Тако се
ко6ула4ивно и – и, формални означивач раAњи везаних ис4овре-
меношћу или узас4о6ношћу, може невољно 6реме4ну4и у, 4а-
кође ко6ула4ивно, ни – ни, које ће и Aаље означава4и раAње ис4о-
Bа смера, али саAа – о:е неBиране.

Речи ов�е и �амо, са лексиколошкоB ас6ек4а осмо4рене као ан-
4онимијски 6рилошки 6ар, сажимају у се:и јаA свих оних који
на6уш4ају своје Aомове и своје :лижње и насељавају неки 4уђи
све4, 6о6у4 оних које је Алекса Шан4ић 1896. BоAине 6окушао Aа
Aозове речима Ос�ај�е ов�је, а оних којима је Дарко ЛунBулов
2009. BоAине 6осве4ио филм Тамо и ов�е. Они нису оAлазили „�а-
мо BAе AруBи љуAи око њих разумеју Aо краја и Aо Aна ш4а они ка-
жу, Aо 6ослеAњеB с6ољноB и уну4рашшњеB 4ре6е4а језичкоB разу-
меју ш4а је онима AраBо и ш4а их :оли“, у крајеве о којима је мис-
лила ИсиAора Секулић. Јер, како је за6исала у својој з:ирци есеја
Говор и језик – кул�урна смо�ра наро�а – „емиBрације наше у Ру-
сију, Влашку, северну Мађарску, нису моBле замени4и завичај:
4уђина, 4о је 4уђ језик“.

И 6ослеAње, не 6о Bрама4ичким ка4еBоријама но 6рема зако-
нима о које се ниш4а не може оBлуши4и, 6ос4оји ов�е, на овој

5 О овоме се с4а4усу може чи4а4и у моноBрафији МлаAене Прелић у којој се
налази 6оAро:на анализа 6и4ања ср6ске националне мањине у Мађарској и
6и4ања е4ничкоB иAен4и4е4а Ср:а у овој земљи 6о4крај 6рошлоBа века (Пре-
лић 2008).
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6рвој с4рани живо4а, и �амо – у онај �ру�и �вој живо�, у који се
креће уз 6ра4њу не%еских свирача, оних који се 6омаљају из висо-
ке, ус4аласане 4раве на :реBу и којима %еле ��ице 6олећу из %елих
�рла, како 4о ора�и Пе4рија у венцу који је с6лела оA ни4и своје
живо4не 6риче, а који нам је као Пе�ријин венац 6оAарио ДраBо-
слав Михаиловић: „Тако 4е живо4 оA млоBи Aо:ри љуAи рас4ави
Aа се више никаA на овај све4 с њи не сас4авиш. И ос4аје 4и само
Aа се наAаш Aа ћеш јеAан6у4 можAа у онај AруBи 4вој живо4 Aа
и(х) виAиш и Aа ћеш макар 4аA Aа моBаAнеш Aа им кажеш ону реч
ш4о си им некаA с6ремила. Овако, ов�е, она ће некако Aа 4и из-
макне“.

И 4ако, и6ак слу4им Aа се јеAна неизBоворена реч, реч која је ов�е
измакла, она коју 6омиње Пе4рија у своме ламен4у наA рас4анци-
ма, нашла у :арем 6онекоме оA ових Aијалека4ских меAаљона,
који су за6раво „ис4рBну4и“ Aе4аљи живо4них 6рича мојих саBо-
ворника из ВеликоB Поморавља, али и Aе4аљи јеAне оA с4арине
зајеAничке, никаAа Aо краја ис6ричане, 6онајчешће 4еBо:не и
4ренуцима раAос4и 4ек на4руњене 6риче љуAи чији су живо4и
6ро4ицали 6окрај Морава, о:ележени свим оним ш4о су воAе
4рију ср:ијанских река вековима со:ом носиле. Ту реч овим
скромним 6рилоBом 6олажем у изоAавна сачињену и вазAа Aо-
6уњавану рукове4 мојих сећања на све наше за4оченике изBна-
ничке суA:ине – 6роBнанике и :езAомнике. 
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SUMMARY THE WORD THAT DID (NOT) ESCAPE – OVDE [HERE] AND TAMO [THERE]

This contribution first establishes a link between Paraćinsko
Pomoravlje and Kosovo and Metohija through the poetics of five
dialect texts. Then, via the antonymically positioned adverbial pair
ovde and tamo, it draws attention to the contrast between the present
place of residence and the past homeland, between the homeland
and the foreign land, this world and the otherworld. The concerned
two words are key words of sorts, describing the life of individuals
and families – not merely in space but in time as well, and including
their way of life. The basic lexicographic definition of the adverb ovde
is “here, in this place”, and of the adverb tamo “there, in that place”,
but in the story of our sufferers, tamo denotes the homeland, the
place they were exiled from, and therefore – something familiar and
close, while in two other cases the word tamo symbolizes something
distant, unknown and frightening – foreign lands and death. Addi-
tionally, however, the secondary dictionary meaning of the adverb
ovde – “here, towards this place”, linked to verbs of motion, reflects
the speakers’ migrations to some future places of residence.

KEY WORDS: Paraćinsko Pomoravlje, Kosovo and Metohija, adverbial pair ovde and
tamo.


